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ЕТІСТІКТІҢ  ЖАҚ, ШАҚ  КАТЕГОРИЯЛАРЫ АРҚЫЛЫ ЖАСАЛҒАН 

ТҮРІК ЖӘНЕ ҚАЗАҚ АНТРОПОНИМДЕРІ  
Ономастиканың кісі аттарын зерттейтін негізгі бөлімі антропонимика деп аталады. Бұл саланың негізгі қарастыратын мәселелері антропонимдердің шығу тегі, даму заңдылығы, олардың құрылымы, жүйесі және басқа тілдердің оларға тигізетін әсері болып табылады. Бұл мәселелердің барлығы да қазірде өз шешімін тауып зерттеліп келе жатыр. 

      Ғылымның қай саласы болмасын өзіндік зерттелу тарихы, ғылым ретінде даму жолы, негізі бар екені белгілі. Ал түрік тіліндегі  кісі аттарының зерттелуіне келсек, бұл саладағы үлкен еңбектердің бірі ретінде – профессор А.Еролдың “Şarkılarla Şiirlerle Türkülerle ve Tarihi Örneklerle Adlarımız” түсіндерме сөздігі мен профессор Ф.Сумердің Türk Devletleri Tarihinde Şahıs adları” еңбегін айта аламыз. Профессор А.Еролдың түсіндерме сөздігінде түрік халқының кісі есімдеріне, олардың қойылу ерекшеліктеріне жан-жақты талдау жасалынып өткен [1, 425].
    Ал қазақ тіліндегі адам есімдерінің зерттелу жайына тоқталар болсақ, антропонимдер жөнінде Қазан төңкерісінен бұрын да бірлі-жарым мақалалар жазылған екен. Ол туралы антропонимдерді зерттеген ғалымдар еңбектерінен көре аламыз. Жалпы, кісі аттары туралы қазақ тіл білімінде алғаш рет қалам тартқан профессор – Қ.Жұбанов. Қ.Жұбанов өзінің «Исследования по казахскому языку» еңбегінде біріккен тұлғалы кісі аттарының синтаксисіне, оның құрылысына тоқталып өткен [2, 127].

Қай тілде болмасын антропонимдерді жасауға негіз болатын сөз табы – зат есім екендігі белгілі. Дегенмен, сан есім, сын есім, етістік сөз таптарының да антропонимдер жасауда өзіндік орындары бар. Солардың ішінде ең белсенді сөз табы – етістік. Етістік тұлғалы антропонимдер жайлы кейбір мақалалар жазылғаны болмаса, екі тілде де олар арнайы зерттеу объектісі болмаған. Ал қарастырылып отырған екі тілде де етістік тұлғалы антропонимдердің саны аз емес. 

        Антропонимдер лингвистиканың бір саласы болғандықтан да тілдің ішкі заңдылығына бағына отырып, түбір күйінде тұрып та, етістіктің әр түрлі категорияларында түрленіп келіп те кісіге есім ретінде қойыла береді.

        Қарастырылып отырған екі тілде де етістіктер (түрік тілінде fiil) өздерінің лексика-грамматикалық қызметі бойынша бір-біріне жақын болып келеді, демек екі тілде де етістіктер қимыл-қозғалысты, іс-әрекетті білдіреді. Екі тілдегі етістік категориялары да бір-біріне ұқсас. Дегенмен, әр тілдің өзіне тән тілдік өзгешеліктері болатындығы даусыз. Бұл ерекшеліктер екі тілдің салыстырыла зерттелуінде байқалады.

        Орхон-Енисей ескерткіштерінде де, XI ғасыр жазбаларында да етістіктердің барлық түрлері кеңінен қолданылған. Бұл туралы М.Қашғари түркі тілдерін алғаш рет салыстыра қарастырған еңбегінде: «Етістік жасаудың негізі – бұйрық рай етістігі. Түрлі мақсат үшін қолданылатын қосымшалар осы негізге қосылады», - деп көрсетеді [3, 139]. М.Қашғаридың «Түркі тілдерінің сөздігі» еңбегінің де жартысынан көбін тек етістіктердің әр түрлі формалары құрайды. Яғни, етістіктердің түрлі грамматикалық көрсеткіштердің көне және орта түркі дәуірі жазба мұраларында көптеп кездесуі – олардың тарихи категориялар екендігінің дәлелі.

        Тіліміздегі сөз таптары ішінде етістіктер – ең күрделі категориялардың бірі. Осы етістіктердің кісі есімдерін жасауда өзіндік орны бар. Қарастырылып отырған екі тілде де етістік тұлғалы антропонимдер молынан ұшырасады.

      Етістік – тарихи категория, олай болса, шақ та етістікпен байланысты көне құбылыс болып табылады. Етістіктің шақ категориясы түрік тілінде zaman (заман) деп аталады. Екі тілде де шақ категориясы іс -әрекеттің сөйлеп тұрған уақыттан бұрын, кейде сөйлеп жатқан уақыттың өзінде немесе кейін болатындығын көрсетеді. Шақ категориясы тек қана етістіктерге тән.

      Жалпы алғанда, түркі тілдеріндегі етістіктің шақтары ерте кездерден-ақ зерттеушілер назарын өзіне аударған. Түрік және қазақ тілдеріндегі етістіктің шақтары жасалу тәсілдері мен семантикасы жағынан бір-бірінен өзгешелігінен гөрі жалпы ұқсастығы басым, ол етістіктердің табиғатына да байланысты болса керек. Түрік тілінде осы шақ - çimdiki zaman, келер шақ -  gelecek zaman болып айтылса, өткен шақ жасалуы және мағынасына қарай  belirli [ görülen, -di, li] geçmiş zaman – белгілі [көрінген, -ді, -лі] өткен шақ және belirsiz [ögrenilen - miş- li] geçmiş zaman –белгісіз [үйренілген, -міш -лі] өткен шақ деп екіге бөлінеді және төртінші - geniş zaman (кең заман) деген түрі бар /4, 32/.

       Осы етістіктер шақтарының ішінде осы шақтан басқа, келер шақ, өткен шақ жұрнақтары кісі есімі құрамында кездеседі. Өткен шақ категориясы түрік тілінде өз ішінде екіге бөлінеді деп жоғарыда айтып өттік. Соның ішінде белгілі (көрінген) өткен шақ түрінің жұрнақтары қазақ тіліндегі жедел өткен шақ жұрнақтарына сәйкес келеді. Тек қана үндестік заңына орай түрік тілінде қосымша варианттары -du, -dü / -tu,  -tü  деген түрлері бар. Қазақ тіліндегі жедел өткен шақ негізгі етістікке және етіс формаларына –ды, -ді/ -ты, -ті шақ жұрнақтары жіктеліп қосылу арқылы жасалады. Түрік тілінде де тура осы жағдай кездеседі. Ал түрік тіліндегі (кең заманның ) -ar,-er/ -ır, -ir/ -ur, -ür қосымшаларына қазақ тіліндегі ауыспалы осы шақ пен ауыспалы өткен шақ пен ауыспалы өткен шақ, кейде болжалды келер шақтың да тұлғалары сәйкес келеді де, екі тілде де мағыналық реңктер бірдей болып келеді.

       Қазақ тіліндегі ауыспалы осы шақ, көбінесе, көсемшенің –а, -е, -й формаларына жақ жалғауларының жалғануы арқылы жасалады да, жақ қимылының қай мезгілге қатысты болуын контекс, ситуация немесе айтушының баяндауға қатынасы шешеді. Осыдан баяндау мазмұнына қатысты жақтардың іс-әрекетінің орындалу кезеңін (шағын) көп жағдайда шақтық формалар шеше бермейтіндігін, пікірдің тұтас мағыналық мазмұнын құрайтын логика-грамматикалық қатынастардың бірлігі шешетінін байқаймыз.

       Ал жақ категориясына келер болсақ, жақ категориясы түрік тілінде  Şahıs екі (кісі, тұлға) деп, ал жекелік, көптік терминдері tekil және çoğul ekleri түрінде айтылады. Осы шақ, жақ категориясының көрсеткіштері кісі есімдерінде мынандай формаларда кездеседі. Түрік тілінде: Durdu, түбірі -  durmak  етістігі, - du - өткен шақ формасы, ол тұрды, тұрақтады мағынасында. Қазақ тілінде де Тұрды сөзі есім ретінде кездеседі. Erdi, түбірі - ermek – еру, соңынан ілесу,  -di - өткен шақ формасы. Мағынасы – соңынан ілесті, ерді. Seçildi есімінің seçil туынды түбіріне жоғарыда талдау жасап өткенбіз, енді осы  seçil сөзіне – di – жіктік жалғауы қосылу арқылы таңдалды, сайланды мағынасындағы есім жасалып тұр. Sevindi, талданып өткен Sevin есіміне –di  белгілі (көрінген) өткен шақ түрінің жұрнағы қосылып жасалған есім, сүйінді, сүйсінді мағынасын білдіреді. Осы есім кейде Sevdi түрінде де есім ретінде кездеседі. Döndi, түбірі – dönmek  - оралу мағынасын білдіреді, ал –di  жедел өткен шақ жұрнағы. Мағынасы – ортамызға оралды, қайтып келді. Қазақ тіліндегі Орал, Оралсын есімдерімен мағыналас есім.

       Ал қазақ тілінде: Берді, түбірі – бер етістігі, -ді – жедел өткен шақ жұрнағы. Мағынасы – құдайдың бергені, берді. Балаға зарығып жүрген отбасыларында кездеседі. Төленді, жасалу жолы, мағынасы жоғарыда талданып өткен Төлен есімімен бірдей, тек +ді – шақ қосымшасы қосылып тұр. Өлген баланың орны толды, соның орнына келді мағынасында. Бөленді, бұл есім де жоғарыда талданып өткен, тек +ді қосымшасы қосылып тұр. Құрметке бөленді мағынасында. Табылды, өлгеніміз тірілді, өшкеніміз жанды мағынасындағы есім. Тап –түбірі + ыл –ырықсыз етіс жұрнағы +ды –жедел өткен шақ жұрнағы, III жақ. Асығат, (асығады) түбірі – асық етістігі, -а –көсемше жұрнағы, -ды жіктік жалғауының ІІІ жағы. Көбіне уақытынан бұрын туылған, яғни шала туған сәбилерге байланысты қойылады. Асықты мағынасын береді. Тұрат, түбірі - тұр етістігі, - а –көсемше жұрнағы, - ды – жіктік жалағауының III жағы. Баласы тұрақтамай жүрген ата-ана тарапынан қойылады, демек, осы балам өлмейді, тұрады мағынасында.

       Кісі есімдерінің құрамындағы жақ категориясына келсек, түрік тілінде    Özlem, Özledim, Özledik, Sevdim, Sevindik, Yıldırım, Bulduk, Çevrim есімдері бар. Енді осы аталған есімдерге талдау жасап көрелік.

       Özledim, есімінің түбірі - özlemek – сағыну, - di -өткен шақ жұрнағы, -m – жіктік жалғауы, I жақ. Бұл есім көптен баласы болмай жүрген отбасында балаға зарықтым, қатты сағындым мағынасында қойылады.  Özlem, Özledik – есімі де тура осы мағынада, тек жекеше түрде «мен сағындым», көпше түрде «біз сағындық» түрінде қойылады. Қазақ тілінде де балаға зарығу, сағыну мағынасындағы Сағындық, Үзілдік есімдері бар. Бұл есімдердің жасалу жолы да, мағынасы да түрік тіліндегі Özledik есімімен ұқсас. Сағындық, түбірі – сағын етістігі, -ды – жедел өткен шақ формасы, -қ – жіктік жалғауының I жағы , көпше түрі. Үзілдік, түбірі – үз етістігі + іл – ырықсыз етіс жұрнағы +ді –жедел өткен шақ + к –жіктік жалғауы, I жақ. Мағынасы - әбден сағындық, үзілуге шақ қалдық.

       Sevdim есімінің түбірі sevmek –сүю, жақсы көру – di - өткен шақ жұрнағы, m – жіктік жалғауының I жағы, жекеше түрі. Мен сүйдім, жақсы көрдім мағынасындағы ер бала есімі. Түрік тілінде осы sevmek етістігі арқылы жасалған антропонимдер өте көп кездеседі. Мысалы:  Sevindik, Sevinç, Sevenyan, Cansever, Gülseven т.б. есімдер. Бұл есімдердің барлығы да сүю, жақсы көру мағынасындағы ер, қыз бала есімдері. Sevindik есімінің түбірі де – sevmek етістігі, -in - өздік етіс жұрнағы, -di – жедел өткен шақ жұрнағы, - k – жіктік жалғауының I жағы, мағынасы сүйсіну, сүйіну дегенді білдіреді.

      Yıldırım есімі «шошыту, қорқыту» мағынасын білдіретін yıldırmak етістігіне –im жіктік жалғауының I жағы (жекеше) жалғанып жасалған есім. Баланы бәле-жаладан сақтандыру мақсатында қойылады. Ал Bulduk есімі болу мағынасындағы bulmak етістігіне –du жедел өткен шақ жұрнағы, оған –k жіктік жалғауының I жағы көпше түрі жалғанып жасалған есім. Осыменен болдық, бар балаға қанағат деген мағынада есім ретінде қойылады. Бұл есім тура осы қалпында, дәл осы мағынада Болдық түрінде қазақ тілінде де кездеседі. Çevrim есіміне негіз болып тұрған – бұру, аудару мағынасындағы çevirmek етістігі, -im жіктік жалғауының I жағы, жекеше түрі. «Бәле-жаланың бетін бұрамын, басқа жаққа аударамын» мағынасында баланы аман сақтау ниетімен қойылатын есім.

       Қазақ тіліндегі осы тұлғадағы антропонимдерге келсек, түрік тіліндегі Sevindik есімімен мағыналас Сүйін, Сүйіндік есімдері бар. Сүйіндік,сүйін туынды етістігіне + ді – жедел өткен шақ формасы, оған + к –жіктік жалғауының I жақ, көпше түрінің қосымшасы қосылу арқылы жасалған ер адам есімі. Ер бала туылғанына қатта қуандық, сүйіндік мағынасында. Қуандық, бұл есімнің жасалу жолы да, мағынасы да Сүйіндік есімімен бірдей. Тек,  қуан –түбір етістік.

       Тойындық, Тойдық –түбірі –той етістігі +ын –етіс жұрнағы + ды- өткен шақ формасы + қ – жіктік жалғауының I жағы, көпше түрі. Қыз баласы көп отбасында кездеседі, қызға тойдық, әбден тойындық мағынасында. Саттық, түбірі –сат етістігі + ты - өткен шақ формасы + қ – жіктік жалғауының I жағы, көпше түрі. Қазақтың өз баласын сатып алу ғұрпына байланысты қойылған есім. Уандық, уан етістігіне +ды және + қ – шақ, жақ қосымшалары қосылу арқылы жасалған ер бала есімі. Көбіне, өлген баладан кейін туылған балаға қойылады, шүкіршілік ету мағынасында.

       Ұмсындық, ұмсын етістігіне + ды және  + қ –шақ, жақ қосымшалары қосылу арқылы жасалған қыз бала есімі. Ұмсыну, ұмтылу мағынасында. Ұл бала дәметіп жүрген кезде туылған қыз балаға қойылады. Өлмесек, түбірі - өл етістігі, + ме –болымсыз етістіктің қосымшасы, + се – шартты рай жұрнағы, +к – жіктік жалғауының I жағы, көпше түрі. Өлмесек, аман болсақ осы баланың қызығын көрерміз мағынасындағы есім. Өскемен жақта бір үлкен әженің есімі ретінде кездестірдік. Сонымен қатар қазақ тілінде аталған Болдық есімімен мағыналас, яғни бар балаға қанағат ету мағынасында, жасалу жолы да ұқсас тын, сарық етістіктері негіз болған Тындық, Сарықтық деген есімдер де бар.

       Байқағанымыздай, түрік тілінде де, қазақ тілінде де жақ, шақ категорияларының қатысуымен жасалған кісі есімдері молынан кездеседі. Жалпы, етістіктің шақ категориясындағы антропонимдердің лексика-семантикалық ерекшеліктерін салыстыра зерттеу барысында әр халықтың антропонимдерінде сол халықтың өткенінің, бүгінгі күнінің көріністері бар екенін аңғаруға болады.
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